FROM CLIME  TO  CLIME

To ensure that vandals should not deface his masterpiece,
the rock was cut sheer away, that it might be out of reach
of man. The script was protected by a varnish which
evermore withstood the elements.

In 1827 a youth, aged seventeen, sailed for Bombay,
to enter the service of the Honourable East India Company.
Like Claudius Rich of the same employ, he had a flair
for languages, and, by the time he was twenty, had mastered
many tongues. He went to Persia and threw his energies
into reorganizing the Shah's army. Often, in the course
of his military duties, would he draw rein at Bisitun and
ponder what lay beneath the sculptured frieze. He
scrambled up the hillside as far as he was able, but he
could see little without a ladder, for there was practically no
foothold. Once, indeed, to reach a certain part of the
inscription, his ladder could only rest upon one leg. Sud-
denly it broke. One side crashed to the rocks, hundreds
of feet below. He lost his balance and fell, clutching the
remaining side, which happily bore his weight and enabled
him to climb into safety, inch by inch.

He succeeded in copying the whole of the Persian and
Median inscriptions, but found the Babylonian impossible
to reach from any angle, for it was carved upon an outcrop
of rock.

For three years he played with his absorbing cross-
word puzzle, writing a rough draft to explain his labours.
Summoned to the Afghan War, he was forced to abandon
the task. Returning a few years later, the rock carvings
and familiar inscriptions once again fired his ambition.
A young and strong Kurdish boy, who delighted in climb-
ing, managed to defeat the forethought of Darius. With
the aid of rope, pegs, and a hammer, he fashioned a kind
of workman's cradle, swinging himself over the precipice,
transcribing the whole in ten days.

In Baghdad, through summer and winter, the English-
man revised and added, polished and selected, spending
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